THE SPOKEN ARABIC OF KHABURA 

§ 4 FURTHER ON MORPHOLOGY AND SYNTAX 

§ 4.1 NUNATION 

§4.1.1 Nouns. In the thirty hours of tapCj Eunation of nouns was 
recorded twenty-five times from eight informants. This excludes 
the quarter of an hour of poetry where, for rhythmic reasons, 
nunation was much more frequent, though by no means present 
with every noun. In the poetry it occurred even at the end of 
a phrase, which was not so in everyday speech, except with the 
occasional borrowing of adverbial accusatives such as taqrlben 
or bataten 78. 

Of these eight informants, all were illiterate except 29, and 
when several of them were asked what exactly this occasional 
nun at the end of words was, they had no idea of classical 
tanwlUy replying that it was just what some people said. That 
it was not deliberate classicising or archaising is further shown 
by a clearly discernible function in its use, and secondly that it 
was always in. Deliberate classicising would have been expected 
to have produced un and/or an/en. The only exceptions were 
again with some of the adverbs spoken in the literate Arab world 
and on the radio, like daymen or taqrlben, which were more 
often heard in Khabura from older speakers without nunation 
as daym 1,2, 17 ... or teqrib 5,12,24 ... Modern media-influence 
is, however, increasing such occurrences in Khabura, but the 
adverbial accusative was not originally such a common function 
of nunation there. 

Its function with nouns is to stress singularity, "one single 
... " (examples 1-6 below), or universality, "every single ... " 
(examples 7-10 below) 

1 lo qurbha mara, martin salha tayyba ma tidgar 17 
"if nearby there were a woman, just one honest good 
woman, she wouldn't be unhappy" . 

2 ma hasalit martin 'addelha, mara tsadiqha utglbha 
l-haki wus-swelif 17 "she hasn't found any one woman 
on her level, a woman to be her friend and talk and chat 
with her". 

3 qal loh ma quit ^ayy ya sayyidi, quit kilimtin wahda 
17 "[the hoopoe] said to (Solomon], I didn*t say anything 
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my lord, just one single word". Although this example 
occurs in a story, the style here is everyday conversa- 
tion. Besides, the informant is completely unaware of 
classical forms. 

4 S'ld wahdin masguly daymen ma 'induh fursa ygi 
ma'i 26 "S'id is a busy one, he never has an opportunity 
to come with me". 

5 me titrak an-nax^l biyinnuh n-naxll ^ayyin ya'ni 
sabiq 'induhum 8 "[the Omanis] won't abandon the 
palms because they are one thing that is, I mean, tradi- 
tional with them". 

6 gimVati htdi nesin qallla wel-giml'a nesin kattra 17 
"mj gime'a is a few people, the gime'a is many". This 
usage, also found in § 4.6.11 (p. 28 below), stresses one 
group or part as opposed to another. 

7 kull haysin ya'ni sgar halel 13 "any domestic animal 
that, I mean, ruminates is lawful [as food]". 

8 ma flh manV fis-sayh, kull wahdin yilqah yuxduh 
23 "there's no restriction in the desert-plain, anyone 
who finds [a bee-colony] takes it". 

9 gllin ba'd gtl 1*,17 "each and every generation". 

10 min giddin ba'd gidd 1*,17*,26 "from of old", lit "from 
one grandfather after a grandfather". 

Reinhardt, p.80, gives some examples of nunation on nouns, 
but he does not assign it any function. He says it is merely a 
formal feature of a few monosyllables like killj Myy and nas, 

§ 4.1.2 Active Participles, The presence of nun before the 
objective suflSx of an active participle is one of the most distinct- 
ive features of the Omani dialect group. Because this feature 
probably occurs most often with suffixes beginning with a vowel, 
e.g. ^ayfinnuh; medbinneh 14, the nun appears to be intrinsic- 
ally double, but the following two points show that it is only 
double because of the following vowel. 
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• Firstly, when the suflBlx does not begin with a vowel, the 
nun is single and less emphasised, e.g. 3?6c; 1254] 1597b; 
umeliktinhum l-mara hedi 17 "and this woman ruled 
over them"; 'indi ard keblra ma keftinha mektna 
wahda 19* '1 have a large plot of land and one well- 
pump isn't enough for it" . 

• Secondly, doubling of consonants before suffixes begin- 
ning with vowels occurs with verbs where it could not 
be tanwln, e.g. 'as~sen ma yeklinneh it~tuyur 20 "so 
that the birds don't eat it" 3^^' J. pi. imp.; yer'ennuh 
l~hos 23 "the goats and sheep feed on it" Z^^- J. pi. imp.; 
galbittoh 17 "it outdid him" 3^^- J. s. pj.; and also with 
prepositions, e.g. min 1491: 'an 664; yil 175 S. 

The nun under discussion is obviously intrinsically single. 
But both Jayakar and Reinhardt thought that it was intrinsically 
double, which led them away from the simple explanation of it 
being tanwln. Although the classical energetic need not in fact 
have a double nun, Jayakar said that the double nun of this 
construction shows it to be an adoption from this mood (Ja 657), 
but (Ja 681) it carries no emphatic meaning. However, he did 
not see the construction as an active participle but, mistakenly, 
as a perfect, presumably of stem in, 

Reinhardt, p. 141, presented three suppositions on the origin 
of this nun, but did not espouse any of them. In fact he tacitly 
rejected the first, which is the view expressed here, that it is 
tanwtHj doubled before a vowel, by always transliterating the 
nun double, even before consonants, e.g. darbinnhum, p. 139. 
His second supposition was that in is a preposition inserted as 
an object-marker. He supported this idea, unknown elsewhere 
in Arabic, by abstruse analogies, unrecorded and unheard of in 
Khabura. The idea presumably arose as an analogy to the so- 
called nun energicum in Hebrew, which is certainly strikingly 
similar in form, although only used with the imperfect, but he 
may have had the idea independently. His third supposition was 
an unlikely one of vowel transposition, again with the insertion 
of a hypothetical preposition n. He did not (could not ?) support 
it with any analogies; however, he gave a plausible explanation 
of its function in this case (which could also apply to his other 
suppositions), that of a means of diflferentiation from the perfect 
of stem Hi. 
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Little doubt remains therefore that this nun is tanwin. 
The exact origin of tanwln in Arabic is probably not provable, 
but few would question that it was originally an element of 
spoken Arabic which in time largely disappeared. Even if, by 
the time Arabic was first written down systematically, tanwln 
had become mainly reserved for more elevated functions such as 
rhetoric, poetry, or cult, it must still have originated ultimately 
from everyday speech. Everyday speech has a tendency towards 
reduction rather than increase, so there must be a good reason 
for the survival of this particular tanwln here. 

Whereas the tanwln outlined above in § 4.1.1 has survived 
because of its semantic function, this one has probably survived 
because of its morphological function. In Khaburan Arabic, 
active participles with possessive suffixes do not have this nun, 
e.g. § 4.2 example 9; nor do active participles with direct objects, 
e.g. 1577. With objective sufBxes, however, the nun is never 
absent. Its function, therefore, seems to be to show clearly that 
this is the construction being used, leaving no place for ambiguity 
either with other uses of the participle or with other stems of the 
verb. Nunation in Khaburan Arabic is thus not a meaningless 
fossil. 



§ 4.2 THE PASSIVE 

Although in some verbs stems v, vii or viii have passive meaning, 
the passive mood itself occurs remarkably frequently in Khabura. 
Illiteracy by no means excludes subtlety of expression. 

§ 4.2.1 It is most obvious in so-called hollow verbs. Apart from 
the frequent ygal/yqal leh/luh "it is called", the following ex- 
amples were recorded. 

1 tslr ta'bene n~naxle, ma thas ide gubne harrate 8 "the 
palm is deteriorating [because] it doesn't get ploughed 
[round its base] when we use (lit. bring) a tractor". 

2 yx(iz 17,30 '1t is taken away". 

3 le ysaqin fis-slh 23 "they aren't driven out [to graze] 
in the desert plain". 
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3 yom yba 'ad ysarrad, ybayruh kulleh 30 "when they 
want to swarm again, they'll all go". See § 4.6.2.1.1, 
example 17, p. 28 below. 

4 baystuwi may iyyem ybayinzil naym it-turayye 
1 "rain will fall around the time the Pleiades are about 
to set'' . 

5 biteba had ynebbithe 12 "(a palm] will want someone to 
pollinate it" . 

In these examples - a few of many - the uses of the word 
as an independent verb or as an attenuated prefix can be seen 
existing side by side. In example 1 the ba is still a separate 
verb, yet even here the meaning is futurity rather than volition. 
In example 2 the ba is more of a prefix. The long vowel has 
dissolved into a diphthong, and the meaning into futurity. The 
affixed verb itself, though, is still volitional. 

The three alternating elements in examples 1 and 2 (length, 
meaning and grammatical category) are seen in example 3, but 
in the imperfect, where the future prefix is quite clearly the same 
as the verb "to want" . Example 4 then shows how perfect ba and 
imperfect yba alternate as prefixes without altering the meaning, 
and example 5 shows the full reduction to the all but vowelless 
prefix found in many other spoken Arabic dialects. 

§ 4.4 STEM via : fiVil, yfiVil 

This feature is similar to the widespread Omani pronunciation 
of imperfects of three syllables like ykitbu, but I did not hear it 
elsewhere in Oman, and in Khabura only from certain inlanders. 
15,17,19 and 21 (but not 18 or 23) sometimes "upgraded" it to 
the usual Khaburan fti'ti yifUHl, and so it was not possible 
to tell whether for instance 25, who was not recorded using it, 
upgraded it for me or whether it is just not a feature of the 
speech of his village, situated in the lower Wadi Beni *Mar. 20 
was not recorded using it either, but in his case it is likely to 
be upgrading since his older kinsman 21, from the same village, 
does use it. On the other hand, example 7 below was the only 
time I heard 12 use it and, rather than being a case of omitting 
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to upgrade, it was more than likely a relic from his Wadi al- 
Hawasina forebears. 

It can nevertheless be said for certain that the feature oc- 
curs in Mayha, Wadi Safan and parts of Wadi al-Hawasina. 
Reinhardt mentions briefly that it occurs in the imp. act.pt. m. 
and infinitive (pp. 16, 51), and is due to the Omani preference 
for disyllables. My informants 28 and 29, however, who speak 
similarly to the dialect studied by Reinhardt, did not use the 
feature. Jayakar briefly and incorrectly refers to it (Ja 676). 
Most of the recorded occurrences are given below examples 
1-6 imperfect; 7-9 perfect; 10-11 participles m. and J. ; 12 im- 
perative, 

1 nezlet hazlla ba'dayn timitli "[the leather bucket] goes 
down lean and then gets filled". 

2 mektnet may ysitgil bii'qrivjwa, nsemmah darda' may 
derdV 17 "[when] a water-pump is working full-tilt, 
[that's when] we say, water gushed out". 

3 ha'd ^ahrayn ynithi^ x*^'^^ ylbis 21 "after two months 
it ends, that's it, it dries up". 

4 ma ysitwin amtar il~barr 23 "it never rains". See also 
§ 4.6 example 22. 

5 yx^if ^uJdyy il-kelem 23 "the accent is a little difl'er- 
ent". 

6 hull ^ayy ynitfi" bo hede, ynitfV 15 "everything is 
useful from this [haltli date-palm], useful". 

7 ilayn nitsil it-temra 12 "until the fruit fleshes up". 

8 txdll^h sitrth x<^^^ daqayiq 15 "you let it sit for five 
minutes". 

9 y'l^ il-feleg layn sitwi l-amtar, min sitwi l-amtar 
marra flh qise' 15 "the conduit [-flow] will last until it 
rains, [then] once it rains there's a strong flow again". 

10 kellm zV-x^^m msithur wakelem is-siqaq sar mad- 
mum IT "words of xw^m (dispute) are in the open, but 
words of ^iqaq (discord) are secret". c|. 78Sc. 



23 



THE SPOKEN ARABIC OF KHABORA 



11 ia-saqya tkun mritfi'a 'an il-giUeb it "the channel 
should be higher than the plots'* . 

12 sitrth 17,18* "sit down !" 



§4.5 SUPERFLUOUS/? 

In Khabura 'there is/are" is more commonly expressed by the 
pan-Arabic flh than by ^ayy, but /? also occurs in other con- 
texts, apparently redundantly. Such occurrences are in Roman 
print in the following examples. 

§ 4.5.1 With adjectives and adverbs, most commonly in the 
negative. 

1 f! xa/5s^ fi ba'dayn fi rawwah il-gedded. ba'dayn ft 
^f^f f^ X^^f(^ 15 "[when] that's finished, then off goes 
the date-harvester. Then [the dates) are packed in a 
bag'\ See examples 9 and 13 below. 

2 flh wahid fl martd ba ymut, fl hutt 'alayh nar is 
'*[when] there's someone ill and about to die, he is 
branded". See example 13 below and § 4.3.1, p. 21 
above. 

3 fil-Batna ma fl zayn 21 ""[tomatoes] don't [grow] well 
on the Batina" . 

4 ma fl zayn hede 9*^ 11, 13* ... "this isn't good". 

5 ma fl haram 2*, 11* "it isn't forbidden". 
§ 4.5.2 With verbs and verbal nouns, 

6 usttd haddtd fl 'addil mayserriy ba'dayn fi Mil fir-ras 
15 "a blacksmith fixes a branding-iron, then he takes it 
to the head" . 

7 f! benned ? 11* "is [the electricity] off r 

8 moled in-nebi fi benned il~amal 26 "on the Prophet's 
birthday work is stopped". 

9 f! rawwah is. See example 1 above. 

10 flh 'am bay da fi twaffa n "a white she-goat has 
died". 
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11 ma f i yzgi ? ii* "hasn't he come r 

12 ma fl ya'raf n* "I don't know". 3'^* for !'*• 

13 fl 5/1/; fl hutt 15. See examples 1,2 above. 

14 ma fi sir hue uhne 23 "no to-ing and fro-ing" . See 
§ 4.6.6 example 46, p.32 below. 

It seems to be a debased or slang usage, not employed by 
older people, except by some as an almost inseparable component 
of the negative participle, as in examples 3,4,5 and 14. However, 
fl is used in profusion by Indians and Pakistanis when speaking 
Arabic there, and perhaps this is imitated by Omanis when 
talking to them and to other foreigners, thinking that by doing 
so they will be more easily understood. 

§ 4.6 THE PARTICLE 'ad 

This word is common in Khabura. In general, the more tradit- 
ional or primitive speakers use it most, FYom some three hund- 
red occurrences on the tapes, eight usages emerge. These are 
listed below in decreasing order of prevalence. The examples 
are numbered separately 1-51, indented, and in cross-reference 
they are preceded by the word "example". As in § 4.5 below, 
the relevant particle is in reman font and its English is in italic. 

Sometimes the word has an emphatic or structural function 
only apparent in long contexts, and for reasons of space this 
usage may not have been adequately illustrated. The examples 
as a whole have been reduced to a minimum and so, unless it 
is stated otherwise, each one is to be taken as representative of 
several or many others of like usage. 

Wehr cites it only as a verb, but some of his usages will 
be referred to. Of Lane's four usages of it as an indeclinable 
particle, only that of an emphatic "verily" is relevant here, per- 
haps corresponding to § 4.6,4 (e.g. example 42). Reinhardt 
(pp. HI, 114, 150, 208) illustrates four usages — the pluperfect; 
"already"; emphasis; and, in the negative, "no more", "not 
again" . Apart from the pluperfect, similar usages will be found 
below. Further up the Gulf it is used as an adverb, "still, again" 
(EADS 68), and in Bahrayn as an interjective, "well now, then", 
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"not again" (EADS 107,108). Apart from "still" , these usages oc- 
cur in Khabura. 

Germane usages are recorded for Aramaic^ Modern South 
Arabian and Biblical Hebrew. In Imperial Aramaic it was an 
adverb, "again, besides", or in the negative, "not yet, no longer" 
(Jean-Hoftijzer); in Targumic Aramaic it was an adverb, "still, 
yet, more", or in the negative, "no longer" (Jastrow); and in 
Syriac it attenuated to a speech-link {rubat al~kalam, Bar Bah- 
lul) and was often otiose (Payne-Smith). In Harsusi and Mehri 
it signifies "still, yet, again" (Johnstone). The Biblical Hebrew 
usages are given in Brown, Driver and Briggs as la. continuance, 
persistance (past or present), "still, yet", lb. addition or repeti- 
tion, "still, yet, more". 2. continuance limited by its nature to 
a single occurrence "again" . 3. non-temporal, "still, moreover, 
besides". In the negative, la. "still not, not yet" . lb. "no more". 
2. "not again, no more". Apart from "still" and "yet" which in 
Khabura are usually ba'd, and "moreover", these extra- Arabic 
usages are remarkably similar to some of the Khaburan ones 
listed below. 

The first three examples show, to a limited extent, longer 
contexts. Several usages occur in each and references back to 
them will be made as appropriate. 

1 bass 'ad^**) min Vasfeh kidi, id~dor it-teniy hede 'ad(^) 
namune bayyi, dor it-telit hede namune bayyi, uhu 
yslr *ad^^K lekin *ad(^) yuhi yigbad, min yulem athat 
ysawwi mismar, hedi xo//z/i, hede 'ad^^^ il-'ud il-od 
il-kablr hede yugaf, 'ad^-^^ ma yruh tali' 2 "but then^^^ 
once you've slashed [the young lucerne] like this, on its 
second growth it comes like this^^^ (indicating a height 
one foot ofi'the ground). On the third like this, and so 
it goes on^^\ And now^^^ it's thriving and rooting well. 
Once it matures it puts out a leaf bud below. Leave 
that, but this^^\ the big stem, this big one, stops, it 
doesn't grow upwards any more^^^'\ 

2 axdT iayyy axa^ ^dyy 'ad^**), Hnd utlu' il~me ma fih 
su'uba, tala' wedi 'kS^\ 'ad^*^) me kattTj ytur il~me, 
ytur bass 'kd^^^ hedek 'ad^*) x<^^^y ^5 f^h 'ususa, 
hiss 12 "at the end [of digging a well], right^^^ at the 
end, when the water is coming, it isn't difficult. The 
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aquifer has now^^^ come up. Water comes in abund- 
anoe^"^), up it rises, and that^^^ (the difficulty) is over^^\ 
there's no rock-hardness, it's soft". 

3 ykun ma flha 'ad^'') tafel, mitsawya, yitla' 'kS^^ 
il~beder marra, mitsawi '\\d^^\ nqud wahid, ba'dayn 
tbargal '?lS^^ bidirha it "and so there are no longeA^^ 
any lumps in [the earth], it's level. The seeds ther^^^ 
will come up together, completely^^^ evenly, with a sin- 
gle sprouting. Thtnf^^^ you harrow the seeds". 

§ 4.6.1 An often recurring action, cj. W 'Iida + imp. 'to renew 

(an activity)". 

§ 4.6.1.1 It commonly indicates the next in a series. 

§ 4.6.1.1.1 + the imperfect, e.g. 626] examples 3^^' and '"^^ above; 

and often with ba'dayn, ba'd, x^'^/ (^^^ example 44 below), min 

1485b (when it can even start a series, see example 1^^^ above) and 

root swy, viii. 

4 ba'dayn 'ad insir inhaddirhin 'alt z~zor ... unurhut- 
hin 'ad bisayy ... inslr 'anht midde 'ad ilayn il qayz. 
il-qayz ad inslr ingiddhe i2 ''Next we go and lower 
[the date-racemes] on to the leaves' mid-ribs ... and 
then tie them with something ... then we leave them 
a while until high summer and then we go and harvest 
them" . 

5 il-azli huwa sar sahlh uhedek il-xadim yqitluh 'ad 
ba'd 29 "the worker-bee is the rightful one but the drone 
goes and kills him". 

6 min saret it~-temr ygiddu 'ad in-naxle 26 "once the 
dates start drying out they harvest the palm". 

7 min yitla' H-wedi ad tislugl ii-meklna min is-subh 
ilayn il-asur 12 "once the aquifer comes up the pump 
runs all day" . 

8 hintayn ut_elet warba' u'ad baystuwi ma'naye 'asar, 
baystuwi 'ad mitil is-sahan^ baystuwi 'ad mitil gaflr 
uhu yslr 5 "[the dates ripen] two, three, four and then, 
I mean, ten come, then like a plateful, then like a 
basktful and so on" . 

§ 4.6.1.1.2 + nouns, often with ba'dayn or 6a'rf. 
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9 'ad sena tent yitmar 21 "and come the next year it 
fruits" (a stripped vine). 

10 fil-layl rabid ilia 'ad rvaqt is~sbah 23 "they lie down 
at night until daylight has returned'', cj. § 4,6.6 below. 

11 txdltlh f1 sob wahid. fth bhar, f'lh bharayn, tlet 
bhur. ba'dayn 'ad ba'din ybV hide uba'din ygtbhum 
hal l~bayt 26 "you leave [the dates] to one side. There's 
a bhar or two or three. Then some [people] sell them 
and some bring them home". See § 4.1.1 uo.6, p. 17 
above. 

12 'ad ba'd waqt il-geded bayfursu luh d'un 8 ''after 
harvest-time they spread out palm-frond-sheeting for 
[the dates]". 

§ 4.6.1.2.1 + the imperfect, it can signify repetition, or emphasise 
persistance, e.g. example 1^^^ above. 

13 bass 'ad tisqih lezim 'al-tlet ii "but you must go on 
watering it every three days". 

14 yam ygi s-sayl ybaqi *ad gob qadar sittet ashar 30 
"when the rain comes it remains for about six months 
[in these rock-pools]". 

§ 4.6.1.2.2 + nouns or adjectives, it can signify or emphasise 
abundance, e.g. example 2^^^ above. 

15 il -may wedi^ katlr 'ad hinek taht^ ygul marra 12 "this 
water is an aquifer, there's lots down there, it flows 
continually" . 

16 t~tawyln hede minni senid kulluh helu 'ad 12 "the 
wells from here inland - every one is sweet". 

§ 4.6.2 A once recurring action. cJ. W 'ada '*to go back to". 

§ 4.6.2.1 In the future, signifying "again". 

§ 4.6.2.1.1 + the imperfect. 

17 yom yba 'ad ysarrad ybayruh kulleh 30 "when they 
want to swarm again they'll all go". 

§ 4.6.2.1.2 + nouns. 

18 ma yeblh layn geded uba'd min an tgidduh yebi ma 'ad 
uyebi hiyes 8 "[a palm] doesn't need [water again] until 
it's harvested, but after you've harvested it, it needs 
water once ynore^ and ploughing". See § 4.2 example 
10, p.20 above. 
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§ 4.6.2.1.3 + adverbs. 

19 umin nuss il-layl *ad marra fil-xdbb 12 "and at mid- 
night back once again to the ox-walk" . 

§ 4.6.2.2 In the past, signifying "already", "now", even "it has 
become" 276, and hence emphasising completion. 

§ 4.6.2.2.1 + the imperfect, e.g. example 1^^) above. 

20 ^ihr il-Gu'de, ad yibtidi hedi el-hlne. yintihi 'ad 
il-brude 1 "the month of Qu*da has already begun now, 
the cold [weather] has now ended". 

21 x'^/ ?'^* il-laham yom yindag *ad 14 "then take out 
the meat when it's well done". 

§ 4.6.2.2.2 + the perfect, e.g. example 2^*^) above. 

22 ybtn ir-rutub sar qayz, nsemmah 'ad^^^ mosem el- 
qayz. zayne^ min ysitwi l~qayz met is-sayf *ad^*) 
met 17 "when the fresh dates appear it's high summer, 
we call that^^"^ the season of fresh dates. All right ? 
By the time it begins the grain is dead, completely^^^ 
dead". See § 4.6.4.3 below. 

23 hede d-dunye da'et 'ad 6 "this world is completely rui- 
ned". 

§ 4. G. 2. 2.3 + the active participle, e.g. example 3^^^ above. 

24 tidxdl il-hocl *ad wasil fil~gilleb 17 "(nowadays with 
pumps, water only has to] enter the cistern and already 
it's in the plots". 

25 el-htn yinqad ? le' el-htn 'ad keblr, el~hln temir, 'ad 
bedi yintig 20 "is it sprouting now ?" "No, it's already 
big. It's fruiting now and has already begun to ripen". 

26 huwa nesinhe 'ad 30 "he's gone and forgotten it". 
§ 4.6.2.2.4 + the passive participle. 

27 l~leben maxud zibduh 'ad 30 "/e6en has had it's cream 
already taken off'. 

§ 4.6.2.2,5 + adjectives or adverbs, e.g. example 45 below. Often 
to emphasise axr (see also example 2('*) above), el-hln, el~hlne 
(see example 49 below), tawwy x^'^^ (see example 2^^) above) 
and bass. 
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45 midni 'adit taqtle, 'ad ya'ni weledhe 'od 24 "[when 
a camel is] midni she's already heavily pregnant, her 
young is already big". 3^^- 8. J. See § 4.6.2.2.5 above. 

46 yetwellefin, ma ft sir hne uhne, yzurrin marra gm%\ 
ilia fl misrah 'adin yetfarraqin 23 "[no need to pen 
the goats here] they gather together, no to-ing and fro- 
ing. They stick close together, until at grazing they 
separate out orice more'\ 3^^* pi. J. See § 4.6.2.1.1 
above, and § 4.5 example 14, p. 25 above. 

47 ma layy *adit rabsetj skenit 30 "there aren't any [tribal] 
skirmishes any more, they've subsided". 3^*^* 8. J. See 
§4.6.3.1 above. 

48 'edt me efhem It swaltik 22 "I still don't understand 
your question". V^- 8. See § 4.6.3.2 above. 

§ 4.6.7 With a pronominal suffix, cj. Biblical Hebrew, Aramaic 
and Harstisi. A 3^^* 8. m. suffix was recorded three times, once 
by 15 and twice by 1, with no apparent extra significance, e.g. 

49 i^~Me el~hlne 'ad, el-htn 'adeh bayslr is-ste, huwa 
hede 1 "winter is now, right now will be winter, this is 
it"' 



§ 4.6.8 Occasionally following an imperative, e.g. 

50 welle 'ad ! ruh min wayhi ! 1 "go away ! Get out of 
my sight ! (lit. face)" 

51 semihni 'ad 22* ''please excuse me". 
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